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Ó ñòàòò³ âèçíà÷àþòüñÿ ñóá‘ºêòèâí³ òà îá‘ºêòèâí³ ïðè÷èíè ïîÿâè ó ïîòîö³ 
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Ïîíÿòòÿ «óñíèé ïåðåêëàä» îõîïëþº âñþ ð³çíîìàí³òí³ñòü ìîâëåííºâî¿ 

ä³ÿëüíîñò³, ïîâ’ÿçàíî¿ ç óñíèì âèêëàäîì ³íôîðìàö³¿, ùî ï³äëÿãàº 
ïåðåêëàäó. 

Ð³çíîá³÷í³ñòü ìàòåð³àë³â äëÿ óñíîãî ïåðåêëàäó, øëÿõ³â òà ñïîñîá³â éîãî 
çä³éñíåííÿ, ñïåöèô³êè óìîâ, çà ÿêèõ â³í â³äáóâàºòüñÿ ³ ÿê³ ìîæóòü ñòàòè 
íà ïåðåøêîä³ àäåêâàòíîìó ³íòåðïðåòóâàííþ ³íôîðìàö³¿, ùî 
ïåðåêëàäàºòüñÿ, îáóìîâëþþòü àêòóàëüí³ñòü ö³º¿ ðîáîòè. 

Ìåòîþ ðîáîòè º âèÿâëåííÿ ñóòíîñò³ ôàêòîð³â, ùî ñïðè÷èíÿþòü ïîÿâó 
«ïðîãàëèí» ó ïîäà÷³ àäðåñàòó ³íôîðìàö³¿, ùî ïåðåêëàäàºòüñÿ. 

Îá’ºêò ñòàòò³ – ôåíîìåí ìîâ÷àííÿ ïåðåêëàäà÷à, ùî ïîðóøóº ïëàâí³ñòü 
éîãî óñíîãî ïåðåêëàäó. 

Ïðåäìåò ñòàòò³ – öå ôàêòîðè, ùî ñïðè÷èíÿþòü ïîÿâó ïàóç (ëàêóí) ó 
ìîâëåíí³ ïåðåêëàäà÷à ï³ä ÷àñ óñíîãî ïåðåêëàäó íèì ³íôîðìàö³¿. 

Çà Â. ôîí Ãóìáîëüäòîì, ìîâà – öå ñâ³ò, ùî ëåæèòü ì³æ ñâ³òîì 
çîâí³øí³õ ÿâèù ³ âíóòð³øí³ì ñâ³òîì ëþäèíè [1, 307]. Êîæíà ìîâà, 
íàëåæà÷è ïåâíîìó åòíîñó, õàðàêòåðèçóºòüñÿ ÿê óí³âåðñàëüíèìè, òàê ³ 
ñâî¿ìè ñïåöèô³÷íèìè îñîáëèâîñòÿìè â³äîáðàæåííÿ öèõ «çîâí³øí³õ 
ÿâèù», ÷è, ³íøèìè ñëîâàìè, ðåàëüíî¿ êàðòèíè ñâ³òó. 

Ó ïðîöåñ³ îáì³íó ³íôîðìàö³ºþ ì³æ ð³çíîìîâíèìè àäðåñàíòîì òà 
àäðåñàòîì ïåðåêëàäà÷-òëóìà÷ â³ä³ãðàº â³äïîâ³äàëüíó ðîëü ïîñåðåäíèêà ó 
àäåêâàòíîìó òëóìà÷åíí³ ïðàãìàòè÷íî¿ ³íòåíö³¿ àäðåñàíòà. 

Ó ñèëó ïåâíèõ ïðè÷èí ïåðåêëàäà÷ó â ìîâëåííºâîìó ïîòîö³ àäðåñàíòà 
íå âäàºòüñÿ «óëîâèòè» ÿêèéñü ìîâíèé åëåìåíò, ùî ñòâîðþº áîë³ñíå 
ìîâ÷àííÿ ïåðåêëàäà÷à [4, 187], «íåñàíêö³îíîâàíó» ïàóçó-ïðîãàëèíó 
(ëàêóíó) ó ïëàâíîñò³ ïåðåêëàäó. Ñòàº çðîçóì³ëî, ùî òëóìà÷ àáî íå ïî÷óâ, 
àáî ïî÷óâ, àëå íå çðîçóì³â ÷àñòèíè òîãî, ùî ñêàçàâ àäðåñàíò. 

«Íå ïî÷óâ» ìîæå ïîâ’ÿçóâàòèñÿ ç îá’ºêòèâíèìè ôàêòîðàìè: 
ïîñòîðîíí³ì øóìîì, ðàïòîâèì âòðó÷àííÿì ³íøèõ îñ³á ³ ò.ï. Îá’ºêòèâí³ 
ôàêòîðè ìàþòü ð³çíå ïîõîäæåííÿ ³ çíàõîäÿòüñÿ ïîçà êîíòðîëåì 
ïåðåêëàäà÷à. 

Íåðîçóì³ííÿ ñïðè÷èíÿºòüñÿ ³ ñóá’ºêòèâíèìè ôàêòîðàìè: îñâ³òí³ì 
ð³âíåì ïåðåêëàäà÷à ÷è éîãî ïñèõîëîã³÷íèì ñòàíîì. Ç ïåðøèì ïîâ’ÿçàíà 
íåäîñòàòíÿ ë³íãâîêóëüòóðíà êîìïåòåíö³ÿ (á³äíèé ñëîâíèêîâèé çàïàñ 
ïåðåêëàäà÷à, íåçíàííÿ áàçîâî¿ ëåêñèêè ïåâíî¿ ïðåäìåòíî¿ ãàëóç³, 
ôîíåòè÷íèõ õàðàêòåðèñòèê ³íîçåìíî¿ ìîâè, ñïåöèô³êè ìîðôîëîã³¿, à 
îñîáëèâî ñèíòàêñè÷íî¿ áóäîâè êîðåëþþ÷èõ ìîâ, íåäîñòàòí³ ôîíîâ³ çíàííÿ  
êóëüòóðîëîã³÷íèõ àñïåêò³â íàðîäó, ç ìîâè ÿêîãî çä³éñíþºòüñÿ ïåðåêëàä, ³ 
ò.ï.). 

Ñóá’ºêòèâíà ³ ïñèõîëîã³÷íà îñíîâà óòâîðåííÿ «ïðîãàëèí»: ñòðàõ òà 
íåðâîçí³ñòü, âèêëèêàí³ â³äïîâ³äàëüí³ñòþ, âòîìà, ùî ìîæå ïðèçâåñòè  äî 
ïîñëàáëåííÿ íà ÿêóñü ìèòü êîíöåíòðàö³¿ óâàãè ÷è ïàì’ÿò³. Íåñïðèéíÿòòÿ 
òà íåðîçóì³ííÿ ïåâíîãî ñåãìåíòà ³íôîðìàö³¿ ìîæóòü ñïðè÷èíÿòèñÿ 
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íåäîñòàòí³ñòþ äîñâ³äó ÷è ïîãàíîþ çäàòí³ñòþ àäàïòóâàòèñÿ äî ñèòóàö³¿. Öå 
õåçèòàö³ÿ, âèêëèêàíà ïñèõîëîã³÷íèì ñòàíîì ïåðåêëàäà÷à. 

Ó ñêëàäíîìó ïðîöåñ³ óñíîãî ïåðåêëàäó ìîâ÷àííÿ-õåçèòàö³ÿ ìîæå 
ç’ÿâëÿòèñÿ íà áóäü-ÿêîìó ìîâíîìó ð³âí³. 

Íà ôîíîëîã³÷íîìó ð³âí³ ôàêòîðàìè, ùî çàâàæàþòü ðîçï³çíàòè 
ñêàçàíå, ìîæóòü áóòè: 

- íåäáàëà âèìîâà àäðåñàíòîì ïåâíèõ çâóê³â ôîíåìàòè÷íîãî ïëàíó, 
ïîð.: 

foam – home 
pen – pan 
cab – cap  
sand – scent  
send – sent  
share  – chair etc; 

- ä³àëåêòíà, ðåã³îíàëüíà âèìîâà ÷è âèìîâà çâóê³â ³ç â³äõèëåííÿì 
â³ä ñòàíäàðòó, íàïð..: 

RP                                    GA                     Cockney 
(Received Pronunciation)        (General American)       
very ['veri]           [ve'rj]         rain [rəin]  
bee [bi:]                [bij]            Spain [spəin] 
turn [tə:n]            [təhrn]         plane [pləin] 
boot [bu:t]            [buwt]          plain [pləin] 
Ïîð.: Molly gave Nell a piece of her mind. «Yer little sod! Why didn’t 

yer tell me yer’d hurt yerself, eh? » [5, 38]; 
− íåíàâìèñíå (³íîä³ íàâìèñíå) ñïîòâîðåííÿ âèìîâè ñë³â [2, 148-149], 

êîëè çâóêè àáî çîâñ³ì íå âèìîâëÿþòüñÿ, àáî âèìîâëÿþòüñÿ íå÷³òêî. 
Íàïð.:  

(h)eartless                         (h)eeling                   (o)f 
(h)eating                           (h)er 
(h)edge                              (h)ere  òà ³í. 
«What’s the point o’ that?» [5, 190].  
«I duno about that.» [5, 335]; 

− ³íäèâ³äóàëüí³ äåôåêòè âèìîâè àäðåñàíòà, îñîáëèâî ÿêùî 
àíãë³éñüêà íå º éîãî ð³äíîþ ìîâîþ: 

[r] çàì³ñòü [l] 
[w] çàì³ñòü [v] 
[i] çàì³ñòü [s] 
[s] çàì³ñòü [i] 
[n] çàì³ñòü [ŋ] ³ íàâïàêè; 

− äåôåêòè âèìîâè ÷åðåç ô³çè÷í³ âàäè (âñòàâí³ çóáè àáî çà¿êàííÿ): 
… he said, «If you please will you pass me the cheese and the b-b-b-b-b-

butter» (Limerick); 
− îìîôîíè â òåêñò³ ³íôîðìàö³¿ òèïó:  

    arms-alms, buy-by, not-knot, air-heir, or-oar; 
− «ð³çíî÷èòàííÿ» íà ñòèêó ñë³â òèïó: 

see Marble – seem able 
a nice house – an ice house  
a nation – an Asian 
the tall boys – that all boys 
and fortunately – unfortunately  
its wings – it swings ³ ò.ï. 

Ùîá óíèêíóòè ïàóçè â íåçðîçóì³ëèõ ì³ñöÿõ, ïåðåêëàäà÷ ìàº, ç îäíîãî 
áîêó, çíàòè îñîáëèâîñò³ âèìîâè íå ò³ëüêè ñòàíäàðòó àíãë³éñüêèé çâóê³â, 
àëå é ¿õ âèìîâè ó ä³àëåêòàõ òà ó ìîâëåíí³ òèõ, äëÿ êîãî àíãë³éñüêà íå º 
ð³äíîþ ìîâîþ. Àëå â óñ³õ âèïàäêàõ íàä³éíîþ îïîðîþ äëÿ ïåðåêëàäà÷à 
ìàº ñëóãóâàòè êîíòåêñò. Ìîâëåííÿ òèõ, õòî ìàº ïðèðîäí³ âàäè âèìîâè, 
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ïîâèííî ñïðèéìàòèñÿ ïåðåêëàäà÷åì ç òåðïèì³ñòþ ³ ïîâàãîþ äî àäðåñàíòà, 
ç íàìàãàííÿì, íå ïîêàçóþ÷è íåïîðîçóì³ííÿ ³ íå äîïóñêàþ÷è «ïðîãàëèíè» 
ó ïîòîö³ ïåðåêëàäó, óëîâèòè çíà÷åííÿ âèìîâëåíîãî é àäåêâàòíî 
â³äòâîðèòè éîãî ó ö³ëüîâ³é ìîâ³. 

Âèñîêèé òåìï ìîâëåííÿ ç íåñòàíäàðòíèìè àñèì³ëÿö³ÿìè ïðèãîëîñíèõ 
òà ðåäóêö³ºþ ãîëîñíèõ ìîæå âèêëèêàòè çàïèíêó â ïåðåêëàä³ çì³ñòó 
«ïîñëàííÿ». Âèõîäîì ó òàê³é ñèòóàö³¿ ìîæå áóòè ïåðåïèòóâàííÿ àáî 
ïðîõàííÿ äî àäðåñàíòà âèñëîâëþâàòèñÿ ó íîðìàëüíîìó òåìï³. 

Íà ãðàìàòè÷íîìó ð³âí³ ïàóçè-õåçèòàö³¿ ìîæóòü âèíèêàòè ïðè 
ïåðåäà÷³ ÷àñîâèõ ôîðì ä³ºñëîâà, ãðàìàòè÷íèõ ñïîñîá³â ³ ïîäâ³éíèõ ÷è é 
ïîòð³éíèõ çàïåðå÷åíü â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ [2, 151]. 

Òàê³ âèïàäêè íå ââàæàþòüñÿ ñêëàäíèìè äëÿ îñâ³÷åíîãî ïåðåêëàäà÷à. 
Ïðè öüîìó ïåðåêëàäà÷ó íå ñë³ä íåõòóâàòè îñîáëèâîñòÿìè â³äò³íê³â 
íåãàö³é, çîêðåìà íåãàö³é, ïîâ’ÿçàíèõ ³ç çàáîðîíàìè òà îáìåæåííÿìè. 
Òèïîâèìè ïðèêëàäàìè ï³ä ÷àñ ïåðåêëàä³ ç óêðà¿íñüêî¿ ìîæóòü áóòè: 

«Íå ïîëîæåíî!» – Ïàóçà ïåðåêëàäà÷à, ïîêè â³í çíàõîäèòü êîðåëÿò 
«You can’t do it». 

«Íåìîæëèâî â öå ïîâ³ðèòè» –  (Ïàóçà) «One can’t believe it». 
«Íå ñë³ä (ùîñü ðîáèòè)» – (Ïàóçà) «It’s not a good idea to…» 
Ùîá íå äîïóñòèòè íåïîòð³áíî¿ ïàóçè, â³ä ïåðåêëàäà÷à âèìàãàºòüñÿ 

ìèòòºâèé àíàë³ç òà ñèíòåç êîíòåêñòîâèõ óìîâ äèñêóðñó. 
Òðóäíîù³ ïåðåêëàäó íà àíãë³éñüêó ìîâó ³, ÿê íàñë³äîê, íåáàæàíó 

ïàóçó ìîæóòü âèêëèêàòè ñèíòàêñè÷í³ ÷èííèêè, ÿê-îò: â³äñóòí³ñòü â 
àíãë³éñüê³é ìîâ³ áåçîñîáîâèõ ðå÷åíü òèïó «íå äóìàºòüñÿ», «íå 
ïðàöþºòüñÿ», «íå ñïèòüñÿ» ³ ò.ï., äëÿ ïåðåêëàäó ÿêèõ â àíãë³éñüê³é ìîâ³ 
íåîáõ³äí³ ï³äìåò ³ ñìèñëîâå ä³ºñëîâî â ïåâíîìó ãðàìàòè÷íîìó ÷àñ³. 

Ïðîáëåìè ó ïåðåêëàä³, ùî ìîæóòü âèêëèêàòè íåáàæàíó ïàóçó, 
çóìîâëþþòüñÿ ³ â³ëüíèì ïîðÿäêîì ñë³â ó ðå÷åíí³. Ïîä³áí³ ïðîáëåìè 
âèíèêàþòü ³ ó ìîâëåíí³ àíãë³éñüêîþ, êîëè àíãë³éñüêà ìîâà àäðåñàíòà íå 
º éîãî ð³äíîþ ìîâîþ, à ó éîãî ð³äí³é ìîâ³ òåæ â³ëüíèé ïîðÿäîê ñë³â ó 
ðå÷åíí³, ³ â³í åêñòðàïîëþº éîãî íà ñâîº ìîâëåííÿ íà àíãë³éñüê³é. Ó 
ìîâëåíí³ ç â³ëüíèì ïîðÿäêîì ñë³â âàæêî óëîâèòè òåìàòè÷íî-ðåìàòè÷í³ 
â³äíîøåííÿ, ùî ñêëàäàþòü ñóòü ïîñëàííÿ. Ïåðåêëàäà÷ó àáî äîâîäèòüñÿ 
ìîâ÷àòè (ïàóçà), àáî äàâàòè ïîñë³âíèé ïåðåêëàä, ùî çíèæóº éîãî ÿê³ñòü. 

«Ïðîãàëèíè» ó ïåðåêëàä³, ùî âèíèêàþòü íà ëåêñè÷íîìó ð³âí³, 
ñïðè÷èíÿþòüñÿ ð³çíèìè ôàêòîðàìè. Çàçâè÷àé âîíè ìîæóòü ñïðè÷èíÿòèñÿ 
âæèâàííÿì ìîâöåì:  

− ñëåíã³çì³â òèïó:  
to dish = to talk shop,  
hand-loose = calm,  
to give a tinkle = to phone,  
buck-passer = a coward,  
to be with it = to understand; 

− ä³àëåêòèçì³â òèïó: daft = silly, fash = trouble; 
− ð³äê³ñíèõ ïðîôåñ³îíàë³çì³â:  

chopper = helicopter, price spiral = =price rise; 
− êîëîêâ³àë³çì³â òèïó:  

to hob-knob with somebody = to be familiar with somebody,  
to take it = to understand,  
darn nice = very nice,  
a hit man = a killer,  
cool movie = a very good film; 

− ùîéíî ñòâîðåíèõ íåîëîã³çì³â òèïó: digital ink; 
− ð³äê³ñíèõ ïðîôåñ³éíèõ àáðåâ³àòóð òèïó:  

LOX = liquid oxygen,  
TRUD = time remaining before dive,  
ESLO = European Satellite Launching Organization,  
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NOK = next of kin,  
P.C. = Privy Council ³ ò.ï. 

Ìîâà íå éäå ïðî ïàóçè, ùî ðåàë³çóþòü ö³ë³ñí³ñòü ÷è äèñêðåòí³ñòü ó 
ïåðåêëàä³ [3, 105]. Öå – ïàóçè-õåçèòàö³¿, ñïðè÷èíåí³ íåçäàòí³ñòþ 
ïåðåêëàäà÷à çðîçóì³òè ùîñü ó ìîâëåíí³ àäðåñàíòà.  

Îáîâ’ÿçêîâîþ óìîâîþ äîñÿãíåííÿ àäåêâàòíîñò³ óñíîãî ïåðåêëàäó áåç 
íåáàæàíèõ ïàóç, ùî ñâ³ä÷àòü ïðî íåäîë³êè â ïðîôåñ³éí³é ï³äãîòîâö³ 
ïåðåêëàäà÷à, º, îêð³ì çíàííÿ ìîâè, ãëèáîêå ïðîíèêíåííÿ â ïñèõîëîãî-
ë³íãâ³ñòè÷í³ îñîáëèâîñò³, ñïåöèô³êó êóëüòóðè (ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íèé 
àñïåêò) òà ðåàë³¿ íàðîäó, ç ìîâè ÿêîãî ÷è íà ìîâó ÿêîãî çä³éñíþºòüñÿ 
óñíèé ïåðåêëàä. 

 
UNAPPROVED PAUSES: ASPECTS OF AN ORAL TRANSLATION  

N.I. Cherniuk 
 

The article is concerned with the subjedctive and objective fators that cause the “painful” 
hesiatation pauses in the flow of the interpreter’s speech and with the classification of the kinds 
of language mateials which are apt to cause misunderstanding and  as a result the hesitation 
pauses on the part of the interpreter. 

 
ÑÏÈÑÎÊ ÂÈÊÎÐÈÑÒÀÍÈÕ ÄÆÅÐÅË 
 
1. Ãóìáîëüäò Â. Î ñðàâíèòåëüíîì èçó÷åíèè ÿçûêîâ ïðèìåíèòåëüíî ê ðàçíûì ýïîõàì èõ 

ðàçâèòèÿ// Ãóìáîëüäò Â. Èçáðàííûå òðóäû ïî ÿçûêîçíàíèþ. - Ì.: Ïðîãðåññ, 1994. –  
Ñ. 307. 

2. Ìàêñ³ìîâ Ñ. ª. Óñíèé äâîñòîðîíí³é ïåðåêëàä. – Êè¿â: Ëåíâ³ò, 2007. – 416 ñ. 
3. Ïåðåãóäîâà Î.Î. Ïàóçà ÿê çàñ³á ðåàë³çàö³¿ êàòåãîð³¿ ö³ë³ñíîñò³ â ³íôîðìàòèâíîìó 

á³çíåñîâîìó äèñêóðñ³ // Ïðîáëåìè çàãàëüíî¿, ãåðìàíñüêî¿, ðîìàíñüêî¿ òà ñëîâ’ÿíñüêî¿ 
ñòèë³ñòèêè: ìàòåð³àëè II Ì³æíàðîäíî¿ íàóêîâî-ïðàêòè÷íî¿ êîíôåðåíö³¿. - Ãîðë³âêà: 
Âèäàâíèöòâî ²ÄÏ²²Ì, 2005. – Ò. I. - Ñ. 105-108. 

4. ×óæàê³í À. Ìèð ïåðåâîäà. - Ì.: Âàëåíò, 2003. – 223 ñ. 
5. Cox J. Cradle of Thorns. – Glasgo, 1998. – 434 p. 

 
Íàä³éøëà äî ðåäàêö³¿ 27 ëèñòîïàäà 2009 ð. 

 


